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ваб», 


JUI‏ لواسية 


ка IA 








۱۹۸۳ ونشرته جاسة برلين سنة‎ ca 


م - تطبيق АЫ‏ الانتدابات 
بالامانية ‏ طبع س ٧٤٩١‏ 


؛ - الدبلوماسية » دمشق VALY‏ 





لحات الدبلوماسة 


s‏ - فاموس المصطلحات السا 





y‏ تسبير العلاقات الدولية 





РУ‏ و الکورارټ ځور 











المقدمت 


رغب الي صديقاي c‏ الدكتور | 
البرلافي المربي » والنائبان في الجلس 
المصطلحات السياسية في الدول 


العظر » عضرا الاتحاد 





о نصور‎ 





يبي السوري » ان اقدم مشروعاً لنوحيد 
الا 





في اجتاعه بالقاهرة اواخر 





| البحث الى حيز الوجو 





عام ۱۹۵۸ » M ORG‏ بذلك الفضل الاول قي اخراج هذا 





وقد عدت الي وزارة ze E‏ السورية Gu‏ ان أضع مشروعاً لتوحيد المصطلحات 
الدبلوماسية » لكي تقبناه الحكومة السورية وتم 
ما آقرته » تح توحید المصطلحات الدباوماسية 
ان کثيراً من مفكرينا يرون أن هن الى 


المصطلحات الدباوماسة » 


مه الدول العربية » حتى s]‏ 
جامعه الدول العربية » ge‏ إذا 





ات الدول العربية 








كات في اللغة العربية هده 
ل A‏ وبروت 055 بدلا 








ن من الأفضل ان نت 





أن المرب لم يعرفوا ول يستعماوا مثل هده 








باستطاعتنا جمل لفتنا ац‏ 





لتعبير عن كل شيء b‏ الاباه» » کا با 


بت في هذا البحث » ولاول مرة في اللغة ال yo‏ من الدطلحات 





الدباوماسية » مبتعداً عن | 





Я‏ بعض عامم اللفة العرببة . فقد محبط اعضاء هذه 
Ў‏ بعض e‏ > 2 





الجامع الى حد واسع Us‏ القدية » الي لم يعد ile ds‏ الراهنة » 





غير أن مثل te‏ هذا Libs‏ اختصاصاً فا » إذ أن الأحاطة باللغة وحدها لا تكفي » 





ليل على صحة ما اقول . هذا رأن فقدان 


الدراسات هذه المصطلحات أدى الى Je‏ مکو ماد 


وما انتجته بعض هذه الجامع اللغوية خير 





العربية على عدم مراعاة الدقة في 








مالا » والى الوقوع في مآزق كان من ¿EN‏ تلاقيها . 




















tate 





Y Міпізігу of foreign а 


airs 
^ Diplomatie representatives 

٠١ Diplomatie mission 

1۳ Documents provided to diplomats 


۱۷ Diplomatie: privi 





Diplomatic negotiations 


۲۸ Diplomatic written 








Inter 








#1 Protocol 





Diplomatic language 


1-19 Diplomatic terms الصطلحات الدیاوماسة‎ 







THE STATE 


Unitary State 
United State 
Federal State (Federation) 


Confede 





¡on of States 





Sovereign State 
Suzerain State  ةديس دولة متبوعة - درلة‎ 
Vassal State دولة تابعة — دولة مسودة‎ 
Protected State 


CA 





Independent State 
Semi-Independent State 


Dependent State 


Belligerent State 
Neutral State 


دولة محسدة(موضوعة على Neutralized State(H4‏ 


Buffer State 


Monarchical State 





Slofesmon 





ПА 




















«аа ge واتتمية في هذا الصدد‎ )١ 






















к المملكة اللحدة‎ 1 
гаму اليادة‎ 
التبرعية‎ 
(ya 
6 ин 

І 
الماد‎ 


trolication (جمل على الحياد)‎ ael 


اللاجنية 


Politicion we 


РУТЕ ТУД 





The Commonwealth of Nations 


‘The League of Nation: 


League 





Coalition 


Alliance 





Axis 


Entente 


اح لترجمة بعش هذه ااعبطلحا 
اح لتر о‏ 





Confederation_of States 












و «جامعة الدرل» ار « اتاد دول» 


اء الجامعة » هو 
ges‏ هذا الجاس 


. وحیڼا تعلن Gael‏ 





«а; сама Since вестак 1933 ١٤ (Y 


۱۲۸ الام» وص‎ doll الد کور جنه : « القاتوث‎ (v 





ай 
مر‎ (e 





e 











و «مقاطعة اتحادية» Q)‏ 
الاصطلاح هو « الدولة الا 

الدولة الاتحادية: تتألف الدولة الاتحاد 
تحتفظ كل دولة 
الارجة » вы‏ الر 


الثلن 


n‏ وه 






sls:‏ وقبول 
قسما من السيادة 
ә),‏ . ولا تعتبر الدول المؤلفة 





haul ае‏ راعلان اطرب » وتارس 





الداخلية c‏ فېا 











و ۷۰۵۷ сә‏ لفوباً الرفاه العام او الرفاه 
المارف 





البريطائية (4) وهن ممانيما 


دولة - جبورية - جاعة - شکل 











& هذا الاصطلاح بانه: وا 


52 نفا بنفېا». 





وتشرح داثرة المعارف 
ke‏ 


البريطانية » فعي ترجة غير دف 
التعبير ببب al pil‏ رالاک 





۲۳۸ ص‎ » ١54٠ المري » » تشر الاول‎ a 





ea ) 





ترجة سامي Gall‏ (الطبمة (UB‏ دمثق ۰ ۱۱۱۸۱۹4 








4) de zuo الادس صن ۱۲۸ «هه!‎ 4 : ٠۹ ٤ ۷ аар 

















Leagu 


معنى هذه الکامة هو «عصبة » وتطلق 55 عادة على جاعة مؤلفة lb‏ 


اخرن. نمي اتا دول بقصد 





« العصبة الدفاعية » و «العصية اج 
الانكليزية ب of Arobe боне‏ و 
غير دقبقة . 

Longue of Notion‏ بالانكليزية و بپ 


بة » لا تفيد معنى « جمعية » » 


ان مؤسسة جنیف سم 
و یف ممیت اب 





ب الام 


هذا OU‏ اللجنة التي وضعت م 





гэ 









الواردة في النص الانکلیزی 


AN النص‎ 


Coalition: 





جر هذا الا 







وهذا خطأ لان 


الدولي 2(0 » ٠‏ ويقصد ب Coalition‏ 





باسة نقارب اشخاص منتمين الى احزاب übe‏ متضافرين على اسقاط وزارة او 





| 





Alliance + 


Agreement هر‎ «3 











се», طلاح‎ 


اي ١‏ الاثلاف ۲ 4 


به القانون الدولي (۲) هذا الا 


jam d 


بين « التحالف Allionce‏ » 


Underst‏ أي 





(vast تیان‎ a) نا‎ 


| un) کا‎ 


ة) اس ۲5 ووو 
н.о: «Diplomacyo, Lo‏ )2 





A) Langue ot Nationa: treaty асве 














MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


Foreign Office 
Department of State 


Political Department 
Department of External Affairs کنا‎ 





Chancellery of State على الاطلاق‎ ie 





Minister for Foreign Aflairs 


Foreign Minister 





تكلترا والولايات المتحدة ) Foreign Secretary‏ 


The Principal Secretary of State for Foreign Aff 





ن اخارجية: لقب وزير خارجية انكلترا 
Permanent Under Secretary of State‏ 
Deputy Under Secretary of State‏ 


Assistant Under Secretary of State 





Archives 
بتر بعض‎ 

وهذا خطأ لان السجلات 
والاضارات. ويسميه 09 
الام المتحد 








خزانات» . 








DIPLOMATIC REPRESENTATIVES jlna j| المشلون‎ 
Diplomatic Corps; 


رما «Сор» LF‏ 
الدولية iE‏ 2 
اما الحكومات العربية فتترجپا ب «هيئة سياسا 
gall C‏ الدقبق لتلك الکلىة . لان کلمة « هيثة کثر 
6 » ال تطلق على موعة 





نى العسكري هي « فیلق » es‏ بعض اساتذة الحقرق 
لباسة » (۱) و jh‏ السباني» (а)‏ 
«Cope y ERGO!‏ 
Ух‏ 
ن الاشخاص هم نفس البنة او يؤلفون 














Vetere‏ يطابق 


واتساعاً منكامة « 








Diplomatic Cor 





بط معينة » وهذا نری ترجمتة 


Е بن‎ 










Head of the Mission 
Ami 





issador Extraordinary and Plenipotentiary والمفرض‎ 








nvoy І 
(ЗЫ صطلاح‎ 


traordinary and 6 





Plenipotentiary 





ی ( المطلق الصلاحية 
A ri‏ 
لت في مصر وفلسطین 









С‏ ب ومكلف» BY‏ التكليف هو Commission‏ أو أن تسميه 
لياق البحث » وان نترجر كلمة ву‏ «مرسل» او 
ين العربية في لی تستعمل ek‏ 
«السفير» و « الرسول » فاتسع ga‏ الرسول » التي لم تعد حتفظ alos‏ الديني € 
وهذا نوی احياء استعمال هذه Us‏ 





« مبعوث» او «مندوب». وكانت الدواوين 








۳۸۲ صي‎ ۱۹ Co دیلو : «موجز في | لمامة » ترجة سامي اليداي؛ الطبعة اثانية دم‎ (Y 











Minister Resident gil 











القائم بالا مال Chargé d'affaires‏ 

)۱( وکیل السيامي»‎ Jn بعض اساتذة اللقوق الدولية هذا الاصطلاح ب‎ e 
.» بالاشفال‎ AU EL و «وکل الصالم» (۲) ويسم براقي‎ 
Titulair charge d'affaires ‘lel بالاعمال‎ au 
gê d'affaires ad interim (acting) بالا مال وكالة‎ All 









ccs‏ الاصطلاح المصري « القائم بالاعال بآ 


« القائم بالا مال بالوكالة » OY‏ الوکالة هي عكر 











Charge d'affaires of Syria ب مال سوريا‎ 25 

ولا je‏ ان يقال : نام )مال المفوضية Chorgé d'afain‏ 

Chargé des affaires of the Legation » المفرضية‎ JUE اما المكلف‎ 
(v) دببلوماسية‎ ELE فلس له صفة‎ 

ee 

Observer المراقب‎ 

الرائد السري Emissary‏ 

الرائد السري هو الذي تمېد البه حكومته عبمة سرية فيوقد auk‏ 









ويستطلع الامور في قضية من القضايا او ليدرس الوضع E‏ والاحتالات الني قد Ves‏ 
عن اقتراح مشروع معين او البده بتنفيذ 
m‏ 


Le 


Nuncio 


الوکیل البابوي (ماب 
السفير البابوي (منه هي الشية از 
السفير البابوي بالنيابة (المدوب ۱ 
القاصد do‏ (الو 


dr) 











Inter-nuncio 





Apostolic Delegate 








DIPLOMATIC MISSION EAN EIA 


Mission 


Embassy 








كتابه « القانون الدباوماسي » )1( هذا 


الاصطلاح Bary‏ € ونحن ان هذه саа p ХЛ‏ لان كلمة 
الاصطلاح ب dt‏ ونحن 65 ترجة غير صالحة من eU‏ لان كلمة 

















«هبثة» هي في القيقة ترجة لكلمة body‏ .والترجة الدقيقة لكلءة Mision‏ هي «بعنةه او 
сац»‏ وذلك طقاً لباق البحث. 
Embassy‏ 
يترجر هذا الاصطلاح ب «سقارة» وتعني» كلمة «السفارة» 
١‏ بعثة خاصة مرسلة الى رئیی دولة. ۲ - السفير واعضاء السفا 
i ip -۴‏ ۽ - القصر او ALN‏ الذي يقم فبه السفير. 
P‏ 7 ي تم فيه السغير 
Legation‏ 


ويترجم ايضاً هذا الاصطلاح في الشروع المعروض de‏ مؤقر الحامين العرب ب 





« المندوبية» و «المعتمدية» (Y)‏ غير ان هذه التراجم غير دقبقة »ففي عبد الانتداب الفرنسي 
على سوريا » كانت كامة « مندوبية » تطلق على Délégation‏ » وفي العراق كانت كلمة 


«معتمدبة : دار الاعټاد» تطلق e) de‏ 





وان الترحة الرسمية الو 





go af (у‏ عمس بك : «الفا نوت الدبلوماي» . القاهر 


(x 


meum 





رع لتوحيد المصطلحات الخقوقية لامي الميداني في de‏ معبد الحقوق المري شباط ۱۹45 ص ۳۳4 


























== 


Counsellor 
Councillor 
c 





cellor 
Adviser 1 





Councillor |‏ 
معنى هذه الكابة في الاصل عضو انجلس 






Chancellor 





هذا الاصطلاح هو 





| أن ترجة هذه الکلمة ب ومستشار» هي ترجة غير دقبقة» اذ ان 





| «رئس الديران» » الذي كان المرب يطلقون عليه اسم «صاحب الدبوات ».وکا 
Choncallr‏ تقابل في Kanzler UNI‏ والذي كانت مبمته في «الامبراطورية | 
يوان » في البلا 





مة القدسة 
بة ٠.‏ وترم 
ى من الانسب ان 


col,‏ لان العرب استعباوا هتا الامطلاح الاخير في التنظيات 


نسمي ذلك ورئيس الده 








al نفس‎ UY) للامة‎ 





2 اخارجية 














الادارية لدوم . هذا ولا يجوز ترجة ey‏ تشارية» وان قاموس 
| کسفورد لا ж‏ المطاحن » والسب في ذلك بم 
بعطي العنی SA‏ دون المع ال 


Choncery all ران‎ с 


الى ان قاموس اكسفورد 





لهذه الكليات . والترجة الفنية لما هي (۳) 





وزارة الخارجية ед‏ 





Adviser‏ اور 


Attaché 





Courier 


Consulate 
Consul General 
Consul 

| Honorary Consul (SA bes 
Proconsul 
Vice- Consul 


Consular-Agent 





بترج البعض (۱) هذا الاصطلاح ب «معتمد قتصلی» و اتذة الحقوق الدولية 
(۳) غیر اننا نوی ان هذه pl pl‏ غير دقبقة» 


«فالموظف القنصلي» مثلا » هو 6 





ب «عامل «des‏ (۲) و ب 


dod موظف‎ С 





nsular Officer 



















Documents provided to diplomats لزباومابي‎ ISP نانوی‎ 


Leiter of Credence: Credentials 
Leiter of Recall | 
Recredential Letters | 
Full Powers 

Passport 

Laisser-Passer 

Safe-Conduet 


Cypher 





يترجم البعض (۱) هذا الاصطلاح ب «اوراق التفريض» وهذا خطأ من الناحية الفنية» 


فنترجه ب «اوراق الا 





لان «النفريض» هوغير «الاعټاد» اما ا لجكومات العربیة 








ال العبد الذي كان زود 





المصري لهذه الکلمة 


على ان هذا لم بعد ليتمشى مع المعنى 


las‏ الدياوماسي ب «اوراق الاع: 





Letter of Recall 


بترجم البعض هذا | 





اسائذة المقوق 













ty‏ الحكومة المصرية ب واوراق الاستدعاء» ونجن تر اپ الاستدعام 





ن طريق استدعائه من قبل حكومته 


س دولته وبوجه الى رئيس الدولة المعتمد المثل 





كتاب الاستدعاء 


> 





41, 

کاب استدعاله » فكتاب الاستدعاء 
да‏ 

الذي بقرم 





Recrendential Leiters (Lettres de Récréance) 


БАМ jas ویترجه‎ (9) 





1 کن 
داع » (؟) و« كتاب 
а з €‏ 








في معاهدة ۱۹١١‏ وكذلك 








عام ۱٤٧١‏ ب واوراق الاعتا» (е)‏ رهذا خطأ بالبداهة » لان العنی 
والاعټاد» هو غير معنى « التفويض النام» و p‏ النفريض» تختلف Пабла‏ ومبناها عن 


> کتاب الاعټاد» .اما وذا 










Laisser passer 292 جراز‎ Loissez-posser | 


۳۳۸ ص١٩‎ SAN مېد‎ de في‎ adl سامي‎ )١ 











(v‏ سا في ۲۰ میس ۱۹۲۷ بين 


»,SXeemwrip (Y 





gd الماهدة‎ ¿Lal راجم‎ 





fe-Conduct 








اح فبو خطأ » OY‏ «الجفر» ^ 
اح فهو Au‏ 


الحروف. ونری ترجة هذا الامطلاح ب 


«الرموز» او «الارقام» 


her-key . Cipher-Code 











ن لکنا 








۳۸۰ )ص‎ VA ES ble ېد القوق‎ de المدائي‎ 

























DIPLOMATIC PRIVILEGES 





Exlerritoriality 
Inviolability 
Immunit 


Exterritoriality: 








هوغو غر وتبوس 





وقد رجم 








ترجة كلمة Coptlotion‏ ب «الامتيازات الاجنبية 


«تبعية الوطن» jes‏ اس 





el) exl 
امین عام و‎ (е) 





ى القضاء الا 






٠‏ الاق 








والاعفاء 3 
من کلية ااصانة . فالصا 
الكلمة مأخوذة عن الكلمة lorum TW‏ 
البلاد» او «خارج اراغي الدولة». وهذه الترجة 


jt 











(e‏ سامي اليداني: عاولة لتوحيد 


+( عمد ee‏ جر بك 


оз» 





К 





| 


гаручае 


في الاصل » اعتبار المشل الدباوماسي 





ميزة خارج اراغي الدولة : تعني هذه 
ي السفارة او المفوضية من اشخاص واشياء. 





كأنه لايزال مقیا في بلاده هو وبعثته وما 
فعي بذلك وخارج اراضي الدولة» المعتمد لديا . Ш,‏ فانه لا e‏ لسلطة تلك البلاد » 





ده وقوائينها . 





Invio lity, 
(к) جر بعض اساتذة القوق الدولیة هذه الكلمة ب «الوقاية» )0 و ب «الصانة»‎ 





وهذه الترجة غير ў.‏ هذا الاصطلاح في المشروع المعروض على Eye‏ 


ould‏ العرب ب «المناعة» (۳) , ولکن « الماعة » شا نفس معنی الصانة » » في 


alls 





حين ان « هي غير ال .وترججها آخرون ب «عدم MI‏ 





PPP 





الحرمة» فبقال مثلا: ان السفير بتمتع 









غير اننا نرى ان | 
ال ان ال غیر «مصون لا يمس» Va y.‏ 


وان ذات الملك مصوثة لاتمس € lable‏ 





Mo ple‏ عبارة « وتكوث مصونة حرمة 





مة ان شخص المثل الدباوماسي الاجني مصون لا يمن » اي 
ان يه باذی » وان کل خرق طرمته بفرض على العتدي 


ق الدولية يم انه يستدعي اعتذار] او 








are 
LL 


۳۲ س‎ ٤ 








nity: 


بترجم علي ماهر باشا هذا الاصطلاح ب وارمة» (у)‏ وهذا خطأ لان الحرمة هي 








ЗА шу‏ لأ ايضاً لان الامتيازات 
هي leges‏ و'نترجے a les‏ العقودة سنة ۱۹۸۱ ب 
(е),‏ وهذه الترجة غير EL‏ ايضاً لان 1 Аз.‏ 








ب « اعفاءات » وهذه الترجة غير 








دقبقة c‏ لان «الاعفاءات» هي ترجة لكلمة Exemptions‏ € ونحن نرى ترجة كلمة ادها 
ب والصانة » 
الصائة ball‏ تعني عدم خضوع الممثل الدباوماسي الاجني لسلطة الدولة 





gato‏ عليه باتوقيف الشخصي ولا کن انزال ابة 





المعتمد لديا او لقضا 
عقوبة مباشرة ضده . ولكن حصانته هذه وعدم خضوعه ibl)‏ القضاء في الدولة الموفد 
УМ‏ ون . إلا ان le‏ کته منرطة بالدولة التي اوفدته . 








Priority‏ حت الاولية (حق الاضلة) 
Shliel Exemptions‏ 


n from local jurisdication‏ الاعفاء من الفضاء الي 


















)١‏ علي ماهر 
(v‏ علي ماهر : dl»‏ 
Septemtar 1018 (v‏ 





)٤‏ راج مو ванаму, ostra‏ من 





DIPLOMATIC NEI 






Official negotiations 


به )1( ترحمة كلمة Negotiations‏ 





Offical 
Officious 5 


Unoflicial 

Instructions 
Point of view 
Exchange of views 


Deliberation Ayla — 
Consultation 
Conversation 
Debate 


Discussion 


Disputation 





Suggestion 


Proposal 


ЕЕ 


Ouverture مفاتحة‎ 
Advance نقدم‎ 
Demand 





Request 


Step 





Measure de تد‎ 





Remonstrance 





test 
Warnin; 
Threat 
Ultimatum 


Statement 











Communiqué 


Communication 








Notification 


ترم مدير ادارة الشؤون السیاسیة بو 





ارة الخارجية المصرية هذا الاصطلاح ب 
ás 5‏ الصر с‏ 





ترجته بعض OL SDI‏ العربية ب «تبلیغ» بينا هذه الكلمة الاخيرة هي 
Communicat‏ € وكلمة » هي اشد lt‏ وشمولا من کا 
ع المعروض de‏ مقر الحامين 


» لان كلمة بلاغ هي ترجة US‏ 











او Ue » та Su‏ حدث خط 
s‏ 


c‏ كعقد معاهدة او تحالف مع 


له تأثير على а‏ الدولية او الملافات 





الدب 





تخذ رؤساء الدول « الابلاغ» 


ee 









بالامور المامة الي تتعلق مباشرة بهم او حکو 





عنی اخر في الامطلاح الدباوماسي 
۲ بقصد بذلك 
مامي الى احدی OL‏ ولقد ترج all‏ کنو لويس الاسقاذ في 
rep‏ مادم ب «راجع (Wa‏ € 2-73 آخرون Representation‏ 

а‏ الشؤون السياسية 


اسي » ترجة د وچه بك مدي ادارة 








ب «احتجاج» وترجه مدير ادا 

















Сто 





في وزارة الخارجبة المصرية ب «معاتبة» )0 ولكن هذه التراجم 





على gall‏ الدباوماسي لذلك الاصطلاح » وترى ان انپ 


او «الفات نظر». 





الفات النظر 
io ecl‏ واستیهها » وی ذکر 
a‏ 


موقفېا او رها او قرارها من قضبة تمس مصالح الدولة | 





Remonstrance‏ اعتراض 













احتجاج 
أ الدولة الى д‏ 
الم الدولة الحتجة » او على الافل dco‏ دون الاستنتاجات الني 





يکن ان ,ېررها سکوت الطرف الذي يصببه الضرر» لان السکوت» يعتبر عادة »اقراراً 


و قبولا ء فالاتم للاحتفاظ ae‏ 





Ultimatum 


کتابه ترجة هذا الاصطلاح 





بورد الد 
2 هذا الامطلاح هي وانذار» 


ax احا‎ 





ب «بلاغ «dig‏ (۲) وهذه الترجة غير صالة لان 
A‏ ^ 


الانذار: توجه التكومة الانذار الى حكومة اخرى » فبحوي Ub‏ 


ة . وحده الانذار здаў dy‏ 






من قبلا كآخر ما یکن 





الموعد دون 





ва‏ بظلب نرا جاب بل 


e x 





Ке eee n" 
بت عملي في الدبلوماسية ال‎ (v 


Political Arabien , London 1947 (y 





۱۹۳۰ ترجة د وجيه يك القاهرة‎ ci 





rr مي‎ Plana ie 











Unfreindly act 


misunderstanding 





‘Tension 


Breach ofdiplomatie relations 


Break offdiplomatic relations 


Interruption of diplomatic 





Rupture of diplomatic relations 
Severance of diplomatic relations | 

Withdrawal of diplomatic relat 

Reestablishment of diplomatic relati اسة‎ E 





Pacific settlement of disputes: > 





Arbitratic 
Enquiry (inquiry 


Judicial settlement 





















Good offi 





يترجم اساتذة المقوق الدولية هذا الاصطلاح ب « الساعي الشکورة ۱(۰) و « الساعي 





(etl‏ ودالمساعي eel‏ وواعلام 





نرى ترجته ب sith‏ الودية» او «اخدمات 





. бае Dienste : GUY! 


| الرساطة‎ Mediation 





Conciliation: 








) وتترجه 
الق » اما 


المرب ب «اللجنة الاصلاحية» )1( غير 





„ll Arbitration 





з Enquiry 


مم بعض اساتذة القو 






| بتر 4 Commission of Emi‏ ب «جالس التحقیق» )¥( 








ق۱۹۳۰ س ۱۳۰ و ۱۳٩‏ 
۳ ء س ver‏ 


٣۳٢ س‎ ٤٧٠ ٨٠ 


улу ص‎ ۰۱۹۳۳ aee Ш 





Reciprocity 

| Retortion |. 
Retaliation } 

| Reprisal 








بترجم الدكتور لويس » الاستاذ في جامعة لندن (۱) هذا الاصطلاح ب «تضامن» 
وهذه الترجة غير DLs‏ » لان كلمة y‏ 


ویترجم بعش اساتنة Gil‏ الدولا 











Un لوحدها » هي النى تترجم ب‎ s 
وترجته بعض‎ (у) 





بترجم علي ماهر باشا في كتابه القانون الدولي (eave)‏ هذا الاصطلاح 
ب «التتكيل» ويترجه بعض اساتذة القوق الدولية ب «المقابة بالشل» )+( » ولکننا 
зоа;‏ ب «الرد بالشل» وذلك C oz‏ للالتباس بين «القابة 
و العاءلة بالمثل » التي هي Reciprociy‏ 





Reprisal 
| يترجم اساتذة الحقوق الدولية هذا‎ 





(0 و «التككيل»‎ (1) адь ب‎ ex 
نوی ترجته‎ ШК, «(л)» و‎ (A) و «الانتقام»‎ 


الافتصاص» . 











cal Arabien, London 1047 (Y 












ROT 

























Codification 





۱ الامطلاح في‎ а 





ب «الاجال الدولي» )١(‏ » ویترجه علي ماهر BEL‏ كتابه والقانون الدولي» (ص۱۱۱) 





ب «الندوین» » ولكتنا نری ان خير ترجة له هي « التقنين» . 


Custom 





بترجر بعش اساتذة الحقوق الد 





هذا الاصطلاح ب «التعامل» (۲) » وترجته 
بعض المکرمات العربیة ب والعادة» (۳)» غير اننا نرى ان کلية «العادة» هي ترجة لكلمة 
ЦА, мы‏ نری ان خير ترجة لهذا الامطلاح هي «المرف» . 


Agrément‏ المرافقة 





Agréation‏ القبول 
Casus Belli‏ سب المرب 
Casus Federis‏ سب اسان 
Uti possidetis‏ الال الراهنة للاراضي BAN‏ 


Statu quo 
Statu quo ante Bellum 
Ad Referendum 








Sub Spe г‏ الابرام او التصد؛ 





d9 - ails De facto | 


Dejure |‏ شرعي - حقوقي 
Persona grala ў‏ خص مقبول 
Persona non grata й‏ شخص غير مرغوب فبه (غير مقبول) 








Rebus sic stantibus.‏ «هكذا بحسب الظروف»: تغيرالظروف:تبدل الاحكم بتبدل الازءان 





Diplomatic Written Communications 1 фа 1-8 


| Letter 
Note 





Memorandum 


Memoire. Mem 





Aide-memoire 
Despatch. dispatch 


* 


| Lettre de Chancellerie 
Lettre de Cabinet 
Letters Patent 





Letter‏ کاپ 


الكتاب : هو التحرير ill‏ 








ي يخاطب Mas‏ سل الرسا 















ага 
صيفة المتكام ( انا وانني‎ 





Note 





ترجم بعض اسا 


OY‏ «بلاغ» قد 









تقرير» (۲)» وهذه الترجة 
. اما iy lol <i‏ 





ل » س ۱۰ Be‏ تا ص ۳۷ 










т4 – 











کله Nels‏ ب ed tin‏ وهنا خلا 





نی اللغري لكلية Note‏ هو «اشارة» او 





ار У‏ 
» ار ولا 


ore‏ وره ال حم 





الدياوماسة فيقصد با الكتاب 
فلبذا اصطلحنا على ترجته ب «الکتاب الرسمي» » ويؤيد ذلك 


ب« 064 цене‏ (۱) . ونحن لم نستعيل کلمة ورسالة» 





ААА 


امام والياقة »ثم 
















Las‏ » وهذا خطأ واضح »لان الضبط هر ترجة 50 ۶ والترحة 


ذا الامطلاح هي ES‏ 







بحت الان في U‏ 





pls‏ منظم حول قضية ما في اساوب موضوعي جرد 





E pipkstiques, Paris 1093 ۲۰ ۵ الجزه کال اس‎ 





ol ght 
РТИ 





وياس سیزلاسي في کابه ما 













ي توجهه حکومة الى حکومة اخرى i lid‏ 

تخصص لعرض القضایا OSS i ul‏ 
» فتعالج تلك الیادی» » وتناقش تطبيق 
جهة نظر الحكومة » وتبين اسباب 
الحوادث والعوامل التي افضت 
LAE мов‏ من شكليات 














انه يصم ترحة Memcire J‏ ب ومذکرة» 
في كتابه « قاموس الديلوماسية » )١(‏ 
aad‏ الدباوماسي الدولي (O‏ 
و ان الاوی مكتومة والثائية kde‏ »على ان 
تستعمل «المذكرة» و «المفكرة» » 





» هذا الامطلاح ب «مذکرة»‎ in 

ترجت alas‏ 
ئرة مساعدة» » اما lees‏ 
الالحاق بعيد كل البعد عن معناقا. 








4] Calvor «Dictionnaire mas 





2) Academie Diplomatique 


۳۷۰ ۳۷۱و‎ uet vane 








pall ald! pa 





ETT 






ماعدة» . 






















المفكرة المساعدة : هي موجز خطي EN‏ 
المحادثة » الى مثل حکومة اخرى cut)‏ امم 


| الماعدة بصيغة SU‏ » ولا 





Despateh 


oe‏ هذه الكلمة ب «برقية» » وهذا Whe‏ لا 
| هذا النوع من التبليغ على شكل برقية » و 





بورسالة» » غير انا Po‏ ب وعحالة » لان هذه ug‏ تضمن معنی السرعة الحتوي 

عليها اللفظ الاجني. 

| المجالة : 
التبابغات الک 









Жах كذلك‎ ам 





لديا . هذا وترسل ال 
دبلوماسي خاص . 





Nole Verbal 










جم بعض اساتذة 
نر احامين العرب ب dec‏ (۱ 
ў‏ المصري ب 





٠ المرة » القاهرة‎ ie 


















N 


ډ р‏ 
جامعة لندن » في كتابه ترجة ۸ ب«تقرير شفعي» )١(‏ » وهذه الترحمة غير Д‏ 


تى ترجة لذلك الاصطلاح هو « كتاب 









» بالواقع » مکتوپ كتابة ولكنه 





لكتاب غير اارقع . ویعتېر الکتاب 
ded Jaca‏ عل التبليغ الشفري» 
ل ليحل بغ الشفوي 





小‏ عادة لا 





نقاط جزثیة » ولکنه 


وضعه » فستخدم لاعداد 
كير بتعبدات أنخذت على Я‏ 


ob SDI نين‎ 


e‏ الدوري» (۲) غير ان 





ترجم بعض ال 


ل كامة دو ترحته ب «الکتاب التعميمي» . 







notes 








اتذة الحقوق | 
نوق 





ترجم بعض اسا 





الترجة c alb‏ لان التشابه لا 


ب و الک 







٢٢ اس‎ Lewis ва 


Collective note 


يترجم البعض هذا الاصطلاح ب en‏ وهذه الترجة خاطّة » ON‏ هو 
۷ € وشحن نرى ترجة ذلك الاصطلاح ب «الكتاب الاجاعي» ار «الکتاب المشترك» 


1 ساسا اخارجية الصرية US‏ 

ب سري»(۲)» ولکننا رأينا عدم De‏ هذه ca‏ لان اقا мен‏ 
من افشاء تبلیغ Confidential‏ » وهذا تستعمل الحكومات الاوروبية كلمة Secret‏ للدلالة على 
تبليغ سري » بنا تستعمل كلمة 00/۵0/0۱ التبلیغ الاقل خطراً » ويورد الدكتور لويس» 
الاستاذ في جامعة لندن » ترجمة کامة ol‏ «شخصي» (۳) ابضاً » وهذه الترحمة غير 
مالة » لان کلمة دشخصي» هي ترجة ل Personal‏ » ونحن نری اطلاق « کتاب مكتوم» او 
EA‏ 


Lettres de 


هذا Ee ue‏ هو نفسه بالافرنسية والانكليز 


(io)‏ » وبترجه آخرون ب «الرسالة اهامة» () » ولکننا نری 


بذ کر الدبلوماسي البريطاني »ممه في کابه بانه : ولا يوجد اي مصطلحات ملالة لاجل ذلك في xal‏ 
enguagus: cà zi‏ لاود the‏ دا ‘tare are no corresponding terms for these‏ 

فوزي الغزي: Lb‏ 
«موجز الدبلوماسبة» لمهت » الترجة المرية » دمشق ۱۹٤۷‏ » عي ٨٢٢‏ 


الدولیة المامت»  СЕ‏ دشق ۰۱۹۳۰ س ۷ 





Lettres de Cabinet 
ویترجه بعت القوق‎ »)١( هذا الاصطلاح هو تفه بالافرنسية والانكليزية‎ 
ولکننا نرى ان‎ (v) الدولية ب ورسالة الديوات» (۲) ويترجمه آخرون ب «الرسالة العادية»‎ 

الترجة الصحبحة لهذا الاصطلاح هو «رسالة الغرفة الخاصة». 

رسالة الغرفة الخاصة: هي رسالة ابعد عن الكلفة والشكليات » من رسالة الديران » 
وتستعيل عندما يبلغ رئيس الدولة صعوده على العرش » او لدی انتخاب رئيس аа‏ 
وفي مناسبات التبافي والتعازي » وقد تستعمل Gul‏ في كنب الاعټاد والاستدعاء واعادة 
الاعټاد » ولا توضع القاب المررسل في مفتتح هذه الرسالة بل تكتب Ll)‏ بعبارة cad‏ 
وهي تتم مخاتم الدولة المتوسط او الصغير. 


Patent‏ 1 الرسالة الفتوحة 
الرسالة الفتوحة: تکون مفتوحة الى И‏ با Ue‏ و 
à‏ قضايا الدولة الادارية الداخلية » ولکنېا تستعمل ايضاً في امور السياسة الخارجية » 


فتکتب بها على الاخص PE er‏ 1۸ هو الال في الولايات التحدة وبريطانيا € 


ها عبارة تقليدية: 


To all to whom І нае shal 


Blue Book 
من الوثائق والتقارير والراسلات‎ x 
UKE أي العام لاطلاعه على سباسة‎ 
ات المبمة مع الدول الاجنبية»‎ 
ll; بشؤون السياسة اخارجية‎ 
لال لاچ ذلك في ال‎ 


ق ۰۱۹۳۰ س ۷ 





ATIONAL COMPACTS 


Agreement 
Arr 

Pact. 

Charter 

Асі Instr 
Protocol 
Minutes Восі, 
Dec 
Exchange of notes 
Modus vivendi 
Compromise 


Treaty 


بورد الد کتور لويس » الاستاذ في جامعة لندن » ترجة هذا الامطلاح y‏ « اتفاقية » 
و وستاقه (۱)» وهده الترجة ځا الناحية الفنية »يا سيتبين فيا بعد » اذا 
الترحمة الدقيقة الوحبدة لهذا الاصطلاح هي «معاهد: 

الماهدة : المعاهدة gall‏ العام هي كل عقد بر فاكثر بالتزاماث متبادلة » 
ما له مساس ler‏ المتعاقدين السياسية والاقتصادية وغيرها. والعاهدة all‏ الخاص هي 
عقد مقتصر على المسائل Ш‏ الكبرى » فالعاهدة هي Й‏ شکل للتعاقد الد ولي. 

Convention 


رجم هذ الاصطلاح في المشروع العروض على امین العرب ب «مقاولة» (۲) » 


و'ترجر في المعاهدة السوریة-الافرنسية الوقعة عام ۱۹۳۲ ب «انفاق» » 


el‏ العقودة عام 144 ب دعبد» و «ميثاق» (۳) € وهذه البرجة خاطئة 
Con‏ € والميثاق هو Pot‏ € هذا وان الترجة 
Convention 74] ul‏ هي «اتفاقبت» . 


Y و‎ ٤١ 9 а ص‎ CB. Levis: ch Handbook of Diplomatic and Political Arabic», London 1947 (V 


(v‏ سامي اليداني: عاولة لتوحيد الصطلعات 





نبة : یکن القول بصورة عامة؛ Ob‏ المماهدة تطلق على الاتفاقات السيا. 
بتطلب عقدها تدخل السلطات العليا في البلاد » بیڼا تطلق الاتفاقبة » في اكثر الاحيان » 
على تعد اقل اهمية من الماهدة » وتقتصر الانفاقبة غالباً على الشؤون غير السياسية . 


Agreement 


جم la‏ في المماهدة الانكليزية ‏ الاردنية المعقودة عام Mtt‏ 


ЗА و'ترجم في بعض نصوص الاتفاق الانكليزي الاردفي المعقود‎ » )١( 
€ Tray وهذه الترجة خاطئة » لان امعاهدة هي ترجة لكلمة‎ » (N ب «معاهدة»‎ ۱ 
етом والترجة الفنية لكلمة‎ 

الاتفاق : يطلق بصورة عامة » على كل نوع من انواع التعاقد الدولي » ولکن 
يستعمل في معناه اخاص للتعاقد حول التفصيلات او الشؤون ذات gli САЎ‏ € فهو 

في الدرجة الثالثة من حيث LAL‏ التعاقد » فالوضوعات التي ja‏ أن تعقد من 
اجلبا معاهدة Trey‏ او اتفاقية [gl € Convention‏ توضع في اتغا ق٥4‏ » كالشؤوت 
المتعلقة يحقوق النشم والصحة . 


ه الكلمة تراجر مختلفة » وذلك حسب سباق البحث وطرق الاستمال » فن معانيها ؛ 

» » وقد توحت اطکوهة الصرية في ميثاق الام المتحدة كلمة Arrangements‏ 

ات» و «تدابير» (v)‏ .اما من الناحية الفنية diy urns‏ هي ادق ترجة لها 
النسوبة : ارتباط دولي من نوع قليل الاهمية » وتعقد لتنظم العلاقات الثانوية بين 
الدول. وتعقد О‏ لتحديد بعض القضايا المنبثقة عن معاهدة او اتفاقية سابقة € ولكن 
قد حدث ان تعقد تسوية عن » ویکون الغرض منما تحديد نقاط 
تفصيلية » كمد اسلاك برقبة ء وفي هذه الالات لا تختاف «التسویت» عن «الاتفاقية» SV‏ 


٥٠١ و‎ ٧٤١ املد الادس » ص‎ 0 неча 1048 (Y 
var اليك اناسع » س ۳۸۳ ال‎ ais 9:24, December 1048. (ү 


(v‏ راجم الفصل التامن والفصل الابع عشر من TEM‏ ال ةكور 





ant 


بورد الدكتور 
وهذه الترجة خاطتة » لان الانفاقية هي Comenten‏ » ويترجم بعض اسا 
الدولية ذلك الاصطلاح - 2« و «عقدء(؟) » وهذه الترحمة غير دقيقة » لان الصك 


هو Charter‏ والعقد هو с Contract‏ اما الترجة الفية لهذا الاصطلاح فهي وسثا 


مثلا: میثاق عصبة الامم SoN)‏ 
.56 عذم الاعتداه xt of nonogression‏ 
الیثاق : بلق على نوع خاص من المعاهدات اسم الميثاق فهو اتفاق تشترك به عدة 


دول اوضع قاعدة عامة ومطا ay‏ منما براعاتما. والفرق بين الماهدة والیثاق هو 


لیثاق ينص على حقی ضر وري وبت 


Charter 

تترجم الحكومات العربية هذا الاصطلاح ب وميثاق» » و 
Chorter ol е United Notions‏ ب وميثاق الامم الك 
ان الیثاق هو »مم كا ذكرنا » والترجة الفنية لكلمة А » Chorter‏ 
رهذا فقد عي (Charte de mondo!)‏ 
ترجة Chorer ofthe United Notions‏ 5 مصك الامم 

الصك او الشرعة »مات : يستعمل هذا الاصطلاح في الاصل الدلالة على الاوراق 
والوائق والمستندات امصصة لتسجبل حق من القوق» او للدلالة على المراسيم التى نتضمن 
ملح اعفاءات او امتيازات الى افیثات او الافراد. ولك نكلءة الصك اص 
الدساتير التي نحا الاوك الى رعاياها » فصار هذا الاصطلاح کرادف 
والقواعد الاساسة » فالصك الكير The Сто 3 2 to‏ كان اول قانون 
الدستور الانكليزي ضمن صيانة المريات في انكلترا . وهذا ما ادى الى ارتباط UF‏ صك 
ار شرعة مع فكرة الربة » وادى كذلك الى استماها الجا Е‏ 
i Arab», London 1947 (Y‏ 
(v‏ سامي الیدالي في ترجة مؤلف ديقو ادولیۀ»» مشق ۰۱۹۵۰ س۱۳۰ و ۲٢٢‏ 


> ومم هذا تقد اضطررها قي الوانع الاعرۍ من هذا البحث ۷ د متاق الام اللحدة‎ (v 
للا‎ La 





اق البحث وطرق الاستعال 
of porton‏ مه ي СТАЙ‏ 
ان الامانة العامة لمنظية الامم التحدة 
A‏ 


قصد به وحمل » فيقال : Je Unfriendly Act‏ غير ودي 


‹ ان بعص دوا الخارجية المصرية 
» وهذه التراجم غير CEL‏ لان کا 
ЯЕ‏ «حررات» لیس لا معنى دقيق . 
» الامريكية (؟) : «ان کلمة م تستعمل DU‏ 
ل Маа) uie‏ ما جل الحكومة المصرية 


cf‏ وما حل المكومة 


dais‏ ب )١(٠ Act‏ و ذا 


۴ .وترى ايضاً في ميثاق الامم التحدة » وكذلك في 


ن عام ٥٩٩١‏ € ان کلمة Ace‏ في Оа‏ 
لانكليزي (У)‏ وهذه الاعتبارات هي الني 


ад» و‎ Final Act Je 


ПЕТТ 

۱ ۰ ص4‎ ۰۱٩ ел АШ الدبلوماسي»‎ o sl 

3) «Crclopselis of Poltica! See 
«Encyclopedia Beta, ٩ 

4) стью Word set In often weed مه‎ a s 

Бу Satows «А Ouide to Diplomatic Praet 





عضر عام das Я c‏ وسجل بتعداد 
General Act ud‏ 


Protocol 

يترج, علي ماهر باشا في كنابه القانون الد "Te i‏ 5 
وبترجه آخرون من اساتذة الحقوق الدولية به معاهدة» » ولكن هذه الترجة لا 
تطابق المعنى LE‏ » لانه لبس من الضروري ان یک 


فد بتخذ Jes DIU‏ معاهدة قا بنفسېا وتترجر ра‏ 


الکامة cher‏ و yr‏ وهذا لا يطابق LE gal‏ 


بكون البروت کول «حضرآ» اي اه 
Compact gl Pledge‏ . 
аа‏ انیة معناها «اللصق في e‏ تعني في الاصل الورقة 
عن محتوياها » ثم تطور معناها 


لکلمة البروتو کول الآن 


EE‏ والمراسم: التي تسود العلاقات العامة والدولة » كتابية وغير 
كتابية » من حبث التقاليد المتبعة وآداب اللياقة والمجاملة. 
؟- ضبط او عضر جلسات 
فنذ مؤقر فينا عام ۱۸۱4 = ۱۸۱١‏ بدا 
فېوم الديث لكامة «بروتوكول» فيعني العقد أل 
دباوماسیون مجتمعون فى مؤقر حول قضية دولية » فهو وثيقة دبلوماسية 





ات Jord tia‏ ری 
پا الاتفاق . و Toss‏ 


التصريح : لتصاربح عدة انواع » فبناك التصريح الذي بصدر عن طرف واحد 
unite!‏ ترضح فيه المكومة جبة (ومنا ما متاه سابعا: راجم ص ۲۱) 
وهناك التصريح الذي يكون * بن او اکثر » تنځذانه old‏ اتفاقها 
المشترك حول بعض البادی» والشؤون ؛ وبه تحدد الخطة التي صمم کل Ve‏ على ساو كما 
وانباعا ؛ ويخضع مذا E‏ من pe pal‏ للاېرام » وقد یکون التصريح عقداً شرح مادة 
او зав‏ مواد من سا 


е of notes 


تبادل الكتب 


يحب اعتيارها Le‏ . هذا ويجب ان يتضمن الرد على الکتاب الاول النص الذي 
جاء في هذا الكتاب حق بصلح ان بشکل الکتابان اتفاقاً . 


desd: Дара‏ حديثاً اللفة الدبار ماسية وممناه اللغوي Joy‏ الياة» » ويترجه 
«مواضعة الضرورة» » وترجته المكرمة QUA‏ 
بن فترى ان طلق عليه كامة yt‏ الو 
نت برغب في استبداله » فيا بعد » 
نان الارتباط حالياً باز 


اق بين دول على احالة خلاف بنمم على التحكم » ولهذا عکن ترجة 
ب داتفاق على التعکیم» Mos‏ » او«الاحتكام gall‏ اي «Яр u‏ 





Deposit of the instruments of 


Conclusion of treaty 


nature of treat 


fication of t 


Exchange of instruments of ratification 


atification 


النشر - الاعلان Publication‏ { 


| Promulgation 
Applica 
Interpretation 
Construction 
Prorogation 
Prolongation 
Renew 
Reestablishment 
Confirmation 
Registration 
Approval 
Adhesion +Adherence لالتحای‎ 
الانضام‎ 

الاملام - 


Accession 
Amendment 
Modification 
اعادة النظر‎ 
EI 
الابطال‎ 


РЕ] 


Revision Reviewing 
Annulment 
Abrogation (A 
Denunciation 


e» 


Cancellation 
Renunciation.Relinquishment Jjl 


انتباء المدة 


Expiration-Termination 


عقد المعاهدة 
E‏ المعاهدة 
ابرآم او تصديق الماهدة 


تبادل مستندات الابرام 


ايداع ستندات الابرام 





- بعض مواضيع المعاهدات والاتفاقيات الدولة - 


з of peace معاهدات الصلح‎ 
‘Treaties of alliance and mutual assistancedoL-llaeL 11 y معاهدات التحالف‎ 
Treaties of mutual guarantee معاهدات الفانة المتبادلة‎ 


aties of friendship and consultation 201, معاهدات الصداقة‎ 


معاهدات عدم الاعتداء و 


Treaties of non-agression and neutrality 


Treaties of cession of territory Al معاهدات التخلي عن‎ 


اتفاقية الدود 


اتفاقیة عسكرية 
اتفاقية النقد 


Boundary convention. 
Military convention 
Monetary convention 


Consular convention اثفاقية قنصلية‎ 


Aerial navigation (o abl الملاحة‎ 
Customs union 

Arbitration and conciliation 

Establishments (0 

Commerce and navigation 


Extradition and judicial assistance 


Execution of judgmen! 


Instrumen! 


ئی التصديق» او (eph‏ ولكن 


€ هو Document‏ » فلپذا رأينا تسميته y‏ «ستندات الابرام». 


Preamble‏ : مقدمة — مدخل (الامطلاح المري: دياجة) 
Paragraph — 35b Article‏ فقر 
ol „High Contracting Parties‏ الامان EU ٩۱‏ امبة المتماقد: 


۱ ترجت في الماهدة الانكايزية-الاردية (уча)‏ ب (مؤسات تارية) ولكن هذه 





INTERNATIONAL CONFERENCES Д =. الوم را تالدوا‎ 


غْر» ¢ وكلمة Conference‏ 
عام» » وکامة “Ба! се‏ 


تی عليه للتمبيز (Deo‏ 


الحامين العرب هذا الاصطلاح 
са,‏ و«المفرض ie X‏ خاطثة » لان معنى الکلمة الا وی 


i Jh а وغن رى ان الترجمة الدقيقة لذلك الاصطلاح‎ € Legotion LIL € Mission 


The Agenda ©) 


Programme of work (9 


L'Ordre du jour = Orders of the day 


المصطلحات الي تستعمل ¿e‏ ع القضايا اني تعالج 
خلال دورة واحدة » هذا وان doy‏ ه zu e‏ جدرل ا مال 


جلسة ملس الع 


اعد الاصول cil‏ هذا وان 
алаа Ы‏ تترجر في شرعة الام المت / ولائحة الاجراءات» 
و دقواعد الاجراءات» » و «اللائيحة الداخلية» »غير ان الاصطلاح السوري د 
والنظام الداغلي» . 


اجم کاب 


"o 





PROTOCOL الاسم‎ 


E 


Ceremonies‏ ; الشرینات 


Etiquette‏ الراىم 


عن الجمع الدياوماسي الدولي 


بری ان 
Master of the Ceremonies‏ 
Chief of Protocol‏ 


the Great Chamberlain 


Audie 
ي هذا الاصطلاح هو «الاستاع» » وتطلق عليه الحكومات العربية كلمة‎ 
له هي «المثول».‎ ing ثرى ان ادق‎ US y » قابلة»‎ 
Royal Honou 
البعض هذا الاصطلاح ب «الامتيازات الملكة» (۲) » ویترجه بعض اساتذة‎ er 
نوی ان ادق‎ Ls t و«العظمة ا‎ c الحقوق الدولية ب والمراسم الملکة»(۳)‎ 
. ترجة له هي والشرف ال مركي‎ 
Precedence 
ويترجه اخرون‎ » )١( الدولية هذا الاصطلاح ب «الرانب»‎ abl يترجر بعض اساتذة‎ 
. والصدارة» » ونحن نری ترجته ب «النقدم والاسبقية»‎ pai ب «حق‎ 
مكاث الشرف‎ Place of honour 
الترتيب الابجدي‎ Alphabetical Order 
Alternate 


Excellency 





1 

«القانوث الدولي الام» » ص۰٩۱‏ 
ع الجزء الاول »ص ۱5۳ 
٠٤٩٩١ Cea‏ ؛ ص ۸٨‏ 





THE DIPLOMATIC LANGUAGE اللنحةالداوماسية‎ 


والمرية ؛ وتعي Gt‏ الصطلحات الديلوماسية الفنية مأ 
gall‏ الاخير » هي الطريقة البقة التبمة اسر برقة عن الامور الحرجة القاسية ٠.‏ 


دبلوماسية تدرج من ge «а‏ تصل الى الانذا 


1- My government cannot remain indifferent to this matler 
حيال هذا الامر» سناه : ان حکومته مصممة على الندغل‎ UL ان تبقى غير‎ Ye وان‎ -١ 
yel 


My government view with concern, or, view with grave‏ سا 
؟- Oly‏ حکوهي تظر ар‏ او باهتام شدید » Ge‏ او بقلق زائد» الى هذا الامر 


انپا ستتضذ تجاهه مو بصورة قاطىة. 


3- In such an event my government would feel bound carefully to reconsider their 
position. 
حكوءتي ؛ ترى حال هذا الامر » انها مشطرة لاعادة الغلر بدقة في موتفپا» ممناه: اث الصدائة‎ Oly -۳ 


il‏ على وشك ان تتقاب الى عدا 


4- My government late express reservations regarding, 


loe‏ حکوهي تری لېا مضطرة .» ساه:ان حکومته لا تسح به 


5- In that event, ту gover e obliged to consider their own interests, and 

۱۵ claim a free hand, 
واسترجاعبا لحرية تصرف » ممناه‎ ena ستضطر» حيال هذا الامر ؛ الى مراعاة‎ e Ko «ان‎ -۰ 
Js تفكر بقطع‎ o cl 


6- My government regard this action as an unfriendly acl. 
۱ ان حکومتي تر ذلك السل عملا غير ودي» ولیس لهذا‎ « -٩ 
مثلا كتبديد لاعلان الحرب»‎ LAL في‎ 


7- My government must decline to be responsible for the consequences. 
۷-«ان حکومي مشطرة ارفش نمل مؤولة ما ينجم من ثاتج...» وستاه: ان تلك الدولة‎ 


ادث قد يؤدي الى نشوب المرب 
Му government demand а reply befor four o'clock on the evening of the 170‏ & 
Ge Ke Ob -۸‏ تطب Ue‏ قبل الاعة الرابعة من ماء ۱۷ الجاري» » تلا وستاه + اتذار مریح مها 
البارة من تمابير Wy Ва‏ 





Trealy 


Ultimatum 
Understanding 

Unfriendly act 

Union 

Unilary state 

United Kingdom 

United Nations Organisations 
United state 

Unofficial 


Uli-possideti 


sul stale 
Vassalage 


Vice-consul 


Warning 


White Paper کناب ابيض‎ 


Withdrawal of diplomatic relations قطع العلافات الديلوماسية‎ 





Sovereig 

Sover 

State роне 

Slate-Deparlment з Department of Stote 

اللاجنسية (حالة عدم وجود Statelessness (Er‏ 


بیان 
Statement‏ 


Statesman دولة‎ des 


аа‏ الوضع الراهن 
J‏ وضع الراهن Status quo‏ 


Slatus quo ante bellum uH حالة او وضع ما قبل‎ 
Step 

Subcommittee 

Sub spe rati 

Suggestions 

Suzerain state 


Suzerainty 


Tension 
Termination 


‘Termination of the tre 


d'affaires 
"Treatment 


"Treatment of Aliens 





Representation 


الأنسه - الفات 
التنبيه - الفات Representations ١‏ 


Representative qe 
Reprisal 

Request 

Resident 

Retaliation, Retortion 

Revision 

Royal Honours 

Rules of procedure 


Rupture of diplomatie relations АА لملاقات‎ els 


5 
Safe-conduct 
Secret 
Secretary of slate 
Semi-independent state 
Semi-offieial 
Session 


تسوية المنازعات (اللافات) 


Settlement of di 


Severance of diplomatic relations قطع العلاقات الدبلوماسة‎ 


Signature 
Signature of the treaty 
Sitting 


Solidarity 





Prorogation 
Prorogation of the treaty 
Protected state 
Protectorate 
Protectorates 

Protest 
Protocol 
Public welfare 


Publication 


Ratification 
Rebus sic stantibus. 
Reciprocity 
Recredential letters Letre de 
Reestablisment 
Reestablishment of diplom 
Registration 
Relinquishment 
Remonstrance 
Renewal 
Renewal of the convention 


Renunciation 


Report 


۲- شبط او حضر + عبدة 


E 
دید المعاهدة‎ 
itis 

“н 

еў 

احتجاج 

-١‏ الراسم والتشریفا 
الرفاه العام 

النشر - الاعلان 


الابرام - الصديق 


الظروف: بدل الاحكام Jas‏ الازمان 


العامة با مئل 

كتاب اعادة الاعټاد 
اعادة 

اعادةالملافات الدبلوماسية relations‏ 
النسجیل 


التنازل 


تأنيب ‏ اعقراض 





Point of view 
Politician 
Pourparlers Conversations 
Power 
Preamble 
Preamble of treaty 
Precedence 

rerogative 
Presentation of credentials نقديم کتاب الاعټا‎ 


President of the Council Prine-miniser “bl رئيس علس‎ 


President of the republic а رئيس‎ 


Press attaché صحافي‎ Gale 
Prime-minister الوزير الاول - رئيس الوزراء‎ 


Principal Зе of State for Foreign Affairs 


سكرتير الدولة الاول الشؤون اخارجية (لفب وزي خارچة انکاترا) 


Priority UN 


الامتبازات Privileges‏ 
عضر ضط Procés-verbal minutes‏ 
25 با مال Јаз)‏ 

جدول الا مال 


قدید الماهدة 


Proconsul 
Programme of work 


Prolongation of treaty 


الاصدار 


اصدار الما 


Promulga 
Promulgs 


Proposal مقایح‎ cos 





Overture 


Pacific 
Pacific settlement 


Pact с 


ميثاق عدم الاعتداء 


Pact of non-agression 
Paragraph 
Passport جواز سفر‎ 
جواز سفر دېلوماسي‎ 
Special passport جواز سفر خاس‎ 
Service passport جواز سفر خدمة‎ 
Ordinary possport جواز سفر عادي‎ 
Peace لم‎ 
Peace conference مؤقر الصلح‎ 
Peace negotiations مفاوضات الصلح‎ 
Periodic دوري‎ 
Permanent pela 
Permanent Under Secretary of state Al تږ‎ 3 AU الو کيل‎ 
Persona grata شخص مقبول‎ 
Persona non grata شخص غير مرغوب فيه‎ 
Place of honour مكان الشرف‎ 
Pledge عبد‎ 
Plenipotentiary المفوض - المطلق الصلاحية‎ 


الحيثة العامة Plenum‏ 





اتفاقية النقد 


Monetary convention 


المساعدة التبادلة 


Mutual assistance 


الفماثة المتادلة 
الضمانة guarantee all‏ 1 


Naval attaché 
Navigation 
Negotiation 
Neutral state 
Neutrality 
Neutralization 
Neutralized state 
Ne varietur 
Non-agression 
Note 

Note verbale 
Notification 


Nuncio 


Observer 

Offer 

Official 

Officious  Sempofficiol 


Order of the day 





Majesty 
Master of the Ceremonies 
Measure 

Mediation 

Meeting 

Memorandum 

Mémoire, Memorial 

Message 

Military attaché 

Military convention 

Minister 

Minister-president а. Pime-ninistor 
Minister for Foreign Affairs 
Minister plenipotentiary 
Minister resident 

Ministry of (for) Foreign Aflairs 
Minutes 1 procés-verba! 

Mission 

Misunderstanding 

Modification 

Modus vivendi 


Monarchical state 


E 一 由 
الوساطة - التوسط‎ 
R 


رئيس الوزراء 
وزير الشؤون الخارجية 


الوزير المفوض 





== 


das - بين الدول‎ 
Interstate treaties المعاهدات الدولية‎ 
Inviolability الصيانة‎ zl 


حرمة المعاهدات 


Interstate ۱۴۰۰ Interétorique) 


Inyiolability of treaties 


مصون لايس - ذو حرمة Inviolable‏ 


المساعدة القضائة Judicial assistance‏ 
التسوية القضائة Judicial settlement‏ 
الاحكام القضائية Judgments‏ 


-L 


Laisser-passer  Loissez poster جواز مرور‎ 


League Las 


League of Nations ni 


Legal Advise 
Legate 

Legation 

Letter 

Letters of credence سی‎ 

Letters of recall کتاب الاستدعاء‎ 
Leiters patent الرسالة الفتوحة‎ 
Lettre de cabinet رسالة الغرفة الخاصة‎ 
Lettre de chancellerie رسالة الديوات‎ 


Lettre de récréance ^ а کناب اعادة الاعټاد‎ 





Government 
Great Chamberlain 


Guarantee 


العادة 
رئيس ul‏ 


Habit 
Head of the mission 
Head of the state رئيس الدولة‎ 


الاطراف السامة الخناقدةالفريقان OLLI!‏ الاندان High Contacting portes‏ 
قنصل فخري - قنصل شرف Honorary consul‏ 


Hostile асі مل عدائي‎ 


we كتب‎ 

الصانة 
دولة مستقلة Independent state‏ 
التحقیق Inquiry Бабу‏ 


Instructions 


Identic notes 


Immunity 


Instrument 

مستندات الابرام (التصدبق) Instruments of ratification‏ 
اجټاع دولي International meeting‏ 
مدو ببابري-سفيربابري بالشابة Inter-nuncio = nuncio‏ 


Interpretation 45 


Interpretation of treaty تفسير المعاهدة‎ 


توقف - وقف Interruption‏ 


Interruption of diplomatic relations lll انقطاع الءلاقات‎ 





تباول الکتب 
تباول الاراء 
di‏ 


Execution oljudgments Р 3580, تنفيذالاحكام القضائية.‎ 


Exchange of noles 
Exchange of views 
Execution 

Exemptions lal 
Exequatur براءة التنفذ  الاجازة القنصلية‎ 
Expiration انتباء المدة‎ 
Extension دید - تطوبل‎ 
extension of the Agreement قدید الاتفاق‎ 
Exterritoriality خارج اراضي الدولة‎ 
Extradition of criminals он استرداد‎ — Qa Al تسليم‎ 


فوق العادة Extraordinary‏ 


ER 


دولة اتحادیة 


Federation: Federal state 


Final act Fino! Instrument dy متند‎ 


Foreign minister = وزير‎ 


Foreign Office 
وزیر اخاو.‎ 
الصداقة‎ 


Foreign Secre 
Friendship дају 


Full-powers 


General act 
Good offices 


Good relations 





Diplomatic relations العلاقات الدياوماسية‎ 
Diplomatic representation الدبلوماسي‎ JE 


Diplomatic representatives A 


Diplomatist الدبار‎ 
Discussion التباحث - مب‎ 
Dispute خلاف‎ Ely 
Disputation dale 
Document a 
Dominions السلکات المستقلة‎ 


Doyen Le 


Draft of treaty مشروع معاهدة‎ 


Embassy السفارة‎ 


Emissary الرائد السري‎ 
Enquiry ill 


mm ETATS 
Entente Ur ۸ لا لاف‎ а 

Entente cordiale РЕ 
wd 


Envoy ارسول‎ 


Establishment الاقامة‎ 
Etiquette المراسم‎ 
Excellency 34-3 gls 


Exceptions استثناءات‎ 


Exchange of full powers تبادل وثائق التفويض‎ 


Exchange of instruments of ratificationt ستندات لا‎ J 





Dean Doyen 
Debate 

Decision 
Declaration 
Declaration of war 
De facto 

De jure 


Delegate 


Deliberation 
Demand 

Démarche 

Denu 

Denunciation of treaty نقض المعاهدة‎ 
Department of External Affairs دائرة الشؤون اخارجة‎ 
Department of Stale ¿AA دائرة الدولة: اسم وزارة‎ 
Dependent state دولة غير مستقلة‎ 


Deposit of the instruments of ratification الابرام‎ la elu] 


Deputy نالب‎ 


Despatch, dispateh = 


تطبيق وتفیذ السياسة الخارج Diplomacy‏ 


الطرق الدبلوماسية Diplomatic channels‏ 
السلك الدباوما 


Diplomatic corps 





Consular Convention 
Consular Officer 
Consular Representation 
Consulate 

Consultation 

مقاولة - عقد Contract‏ 
الاطراف التعاقدة - الفربقان المتعاقدان 


اتفاقية 


Contracting Partics 
Convention 
Conversation 
Conyersations pourporers 


Corps s Diplomatic corps 


عضو الجلس 


Councillor 
Councillor of Embassy مستشار السفارة‎ 
Counsellor Jum 
Courier King's Mestenger حامل البريد - الساعي‎ 
Covenant Pod un 
Covenant of the League of Nations SS 
Credentials [eter of credence 

Custom 


Customs dut 


Customs union 





Commonwealth 


ца 
Communication 
Communiqué 
Communities 


Compact 


Compromise 
Conciliation 

Conclusion 

Conclusion of a treaty 
Confederation of states 
Conference 

Confidential 

Confirmation 

Congress 

Construction 

Construction of a convention 
Consul 


Consul-General 


Consular Agent 





Chargé d'Affaires Ju zu 


Titulor Chorgé Affaires 
Chargé d'Affaires ad interim (o 
Chargé des Aflaires of the legation 
Charter 
Charter of the United Nations 
Chief of protocol 
Cipher, Cypher 
Cipher-code, Cipher-key 

reular 
Clause 
Coalition 
Codifica 
Collective 
Colonies 
Commission 
Commission of Conci 
Commission of Inquiry 


Commissioner 


High Commissione 


Committee (Com 


Commis 
Committee of the whole Com 





Audience 


Axis 


Belligerent State 
Blue Book 

Body 

Body Politic 
Boundaries 

Breach of diplomatic 


Buffer state 


Cancellation 
Capitulation 

Casus Belli 

Casus Federis (1) 
Ceremonies 

Master ofthe Ceremonies 

Cession of territory 
Chamberlain 


Chancellor 


Chancery 


da 


p 


ile dys 

کتاب ازرق 

59 

ays 

эм 

قطع العلاقات الدپاوماسیة 


Fe dys‏ — دولة فاصلة 


وزارة الخارجية 


الدیوان 








Alphabetical order 
x 


التتاوب 


Alteration 


Alternate 
Ambassador p 
Amendment تعديل‎ - раз 
تعديل الدستور‎ 

الالفاء 


Amendment of the constitu! 


Annulment 


القاصد الرسولي gl)‏ ابابري) 


Apostolic delegate 
Application. 
Approval 
Arbitration 
Archives. 
Arrangement 
Article 
Assistance 
шыш 
Asylum ملجأ‎ 
Attaché ملحق‎ 


AirAllaché 


mutual ossistance 


Conmerciol-Altoché 
CilturolAttoché 
دو سا‎ 
NovabAttoché 


Press-Attoché 





Abrogation ابطال‎ 
Accession EST 
Accession to the alliance الانضام للحلف‎ 


Accession to the convention 1300 Ца! 
Act عقد‎ ana 
Adhesion (sale) الالتعاق‎ 
Ad referendum شرط الاستشارة‎ 
Advance تقدم‎ 
Adviser E 
Aerial navigation (oviation) الملاحة الجوية‎ 
Agenda جدول الا مال‎ 


Agent 95 
Agréation (1) dl 
Agreement تفاق‎ 
Agrément (2) | the consent | الموافقة‎ 
Aide-mémoire مقكرة مساعدة » مذكرة مساعدة‎ 
Alliance lé 
Defensive allonca تالف دلاعى‎ 


Offensive alliance vmi 


ў 
لايوجدان في قاموس اکفورد» فى‎ (eb EG adl على الرغم من استمال هذين الامطلاحين‎ )٢-٢ 


Ley] 
tow : “A Guide to 917. ٠۸۸ص‎ » لاول‎ al 
Hye: نمو‎ Бома 1945 c ١ نمع ؟‎ 08 ail 








Mamun al famui 
Ph.D. et Dr. se, pol. 
Counsellor of Ministry for foreign Лася 


iplomolic Terms 
چو‎ “Arabic 
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32101 073581272 


Diplomatic derme 
English поюс 








